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ZMLUVA O SPOLUPRACI
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AGREEMENT ON COOPERATION
NO.LS T/ 4P =&

TATO ZMLUVA O SPOLUPRACI (dalej ako
Zmluva) je uzavreta podla § 269 ods. 2 a nasl.
zaékona €. 516/1991 Zb. Obchodny zakonnik, v
zneni neskorsich predpisov, medzi

THIS AGREEMENT ON  COOPERATION
(hereinafter as the ,Agreement®) was entered
into under Section 269(2) et seq. of Act No.
513/1991 Coll., the Commercial Code, as
amended, by and between

(1)

Bayer, spol. s r.o.

(1) Bayer, spol. s r.o.

Sidlo: Einsteinova 25, Bratislava 851 01,

Slovenska republika

Registered seat. Einsteinova 25, Bratislava 851
01, Slovak republic

ICO: 35 759 143

Identification no: 35 759 143

DIC: 2020253818

Tax Identification no: 2020253818

IC DPH: SK2020253818

VAT reg. no.:SK2020253818

Banka: Commerzbank AG, Bratislava

Bank: Commerzbank AG, Bratislava

Cislo uétu: 70000604/8050

Account no.:70000604/8050

IBAN: SK82 8050 0000 0000 7000 0604

IBAN: SK82 8050 0000 0000 7000 0604

zapisana v Obchodnom registri Okresného sudu
Bratislava |, oddiel Sro, viozka 18413/B

zastupena (dalej ako ,Bayer”) : PharmDr. Jaromir
Sorejs- na zakladé plné moci

registered with the Commercial register of District
court Bratislava I, section Sro, file no. 18413/B

Represented by PharmDr. Jaromir Sorejs

(hereinafter as the “Bayer”)

and

(2) Nazov/ obchodné meno:

Nemocnica s poliklinikou Myjava

(2) Name /business name:

Nemocnica s poliklinikou Myjava

Sidlo/miesto podnikania: Staromyjavska 59,
Myjava

Registered seat: Staromyjavska 59, Myjava

ICO: 00610721

Identification no: 00610721

DIC: 2021039988

Tax Identification no: 2021039988

IC DPH:

VAT reg. no.:

Banka:

Bank:

Cislo ugtu: 70005106278180

Account no.: 70005106278180

IBAN: SK 9881800000007000510627

IBAN: SK 9881800000007000510627

Zapisany v obchodnom alebo inom

zozname:
Zastupena: MUDr. Henrich Ga3parik, PhD.

registri

registered with the Commercial or other register:

Represented by: MUDr. Henrich Gasparik, PhD.




S D
dévodu s vypovednou lehotou tri  (3) be terminated by delivery of written notice
mesiace, ktora zacina plynut prvym dnom po without any reasons, the notice period is
doruéeni pisomnej vypovede druhej Strane. three (3) months commencing as of the first

day following delivery of termination notice to
the other Party.

79 Tato Zmluva nahradza vsetky predosle | 7.2 This Agreement supersedes all previous
dojednania Stran, ktoré sa tykaju predmetu arrangements of the Parties regarding the
tejto Zmluvy. subject-matter of this Agreement.

73 Zmluva moze byt zmenena iba formou 7.3 The Agreement may only be changed by a
pisomného dodatku podpisaného oboma written amendment signed by  both
Stranami. Parties.

7.4 Prava a povinnosti, ktoré nie su upravené | 7.4 Any rights and obligations not provided by this
touto Zmluvou, sa riadia prislusnymi Agreement shall be governed by the
pravnymi predpismi Slovenske] republiky. applicable laws of the Slovak Republic

75 Tato Zmluva je vyhotovena v slovenskej a 7.6 This Agreement is executed in the Slovak and
anglickej jazykovej verzii. V  pripade English language versions. If there are any
nezrovnalosti medzi jazykovymi verziami ma discrepancies ~ between  the individual
slovenska verzia prednost. language versions, the Slovak version shall

prevail.

7.6 Strany vyhlasuju, ze sa oboznamili s | 7.7 The Parties represent to be acquainted with
obsahom tejto Zmluvy, Ze bola uzatvorena the content “of this Agreement that was
po vzajomnej dohode a podla ich slobodnej entered into upon their mutual agreement,
a vaznej vole. Platnost tejto  Zmluvy freely and seriously. The Parties confirm
potvrdzuju svojimi podpismi. validity of this Agreement by their signatures.

77 Priloha & 1 a¢ 2 su neoddelitelnou | 7.8 Annex 1 and Annex 2 shall form an
su¢astou tejto  Zmluvy. V  pripade inseparable part hereof. If there are any

nezrovnalosti medzi ustanoveniami hlavne;
Casti tejto Zmluvy a ustanoveniami prilohy €.
1 maju ustanovenia prilohy €. 1 prednost.

discrepancies between the provisions of the
main part of this Agreement and the

I

provisions of Annex 1, the provisions of
Annex 1 shall prevail.




